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 INFORMATIVA SUL TRATTAMENTO DEI DATI 

PERSONALI 
Ex. Artt. 13 e 14 Reg. Eu 679/2016  

 
 

 INFORMATION NOTICE ON THE PROCESSING OF 
PERSONAL DATA 

Pursuant to Articles 13 and 14 of Reg EU 
679/2016  

 

    

 

INTERESSATO  DATA SUBJECT 

Dipendenti e collaboratori dei fornitori del Titolare 
del Trattamento che svolgono attività qualificabili 
come appalto per conto del Titolare del 
Trattamento (tali datori di lavoro definiti come 
“Appaltatori”).  

 Employees and collaborators of the Data 
Controller's suppliers who perform activities that 
qualify as contracting on behalf of the Data 
Controller (such employers defined as 
“Contractors”). 

    

 

TITOLARE DEL TRATTAMENTO  DATA CONTROLLER: 
F.I.S. FABBRICA ITALIANA SINTETICI S.P.A.  
Viale Milano 26 – 36075, Montecchio Maggiore (VI) 

 F.I.S. FABBRICA ITALIANA SINTETICI S.P.A.  
Viale Milano 26 – 36075, Montecchio Maggiore (VI) 

    

 

RESPONSABILE DELLA PROTEZIONE DEI DATI   DATA PROTECTION OFFICER:  
dpo@fisvi.com  dpo@fisvi.com 

    

 

DATI PERSONALI OGGETTO DEL TRATTAMENTO  PROCESSED PERSONAL DATA  
1) Nome, cognome, codice fiscale (quest’ultimo 
limitatamente ai casi di svolgimento dell’attività 
presso gli stabilimenti del Titolare del Trattamento 
(“Stabilimenti”)) e altri dati indentificativi 
dell’Interessato;  
2) Telefono ed e-mail aziendali, altri dati di contatto 
dell’Interessato; 
3) Ingressi ed uscite dagli Stabilimenti, qualora 
l’attività venga svolta presso tali Stabilimenti;  
4) Informazioni relative al rapporto di lavoro, - 
inclusa la mansione - e relativa ai dati retributivi e 
contributivi dell’Interessato;  
5) Informazioni relative alla formazione svolta e alle 
relative abilitazioni; 
6) Permesso di soggiorno; 
Complessivamente “Dati Personali” 

 1) Name, surname, tax code (the latter limited to 
cases where the activity is carried out at the 
premises of the Data Controller (“Premises”)), and 
other data identifying the Data Subject; 
2) Company telephone number and email address, 
other contact details of the Data Subject; 
3) Entrances and exits from the Premises, if the 
activity is carried out at such Premises; 
4) Information relating to the employment 
relationship, including job title, and relating to the 
Data Subject's remuneration and social security 
contributions; 
5) Information relating to training undertaken and 
related qualifications; 
6) Residence permit; 
Collectively, “Personal Data.” 

    

 

FONTE DEI DATI PERSONALI  SOURCE OF THE PERSONAL DATA 
Ad eccezione dei Dati Personali relativi alle 
presenze presso gli Stabilimenti, che verranno 
raccolti mediante l'utilizzo, da parte 
dell’Interessato, del badge fornito dal Titolare del 
Trattamento stesso, i Dati Personali saranno 
raccolti presso l’Appaltatore; 

 With the exception of Personal Data relating to 
attendance at the Premises, which will be collected 
through the use, by the Data Subject, of the badge 
provided by the Data Controller itself, Personal Data 
will be trasmitted to the Data Controller by the 
Contractor; 

    

 

CATEGORIE PARTICOLARI DI DATI PERSONALI  SPECIAL CATEGORIES OF PERSONAL DATA 
Non è previsto il trattamento di categorie particolari 
di Dati Personali 

 No processing of special categories of Personal 
Data is envisaged. 

    

 

FINALITA’ DEL TRATTAMENTO  PURPOSES OF THE PROCESSING 
1) Qualora la prestazione venga resa presso gli 
Stabilimenti le seguenti informazioni verranno 
trattate per permettere l’accesso dell’Interessato 

 1) If the service is provided at the Premises, the 
following information will be processed to allow the 
Data Subject access to the Facilities, in accordance 



 
 
 
 
 
 

 

 
 
 

agli Stabilimenti, in conformità alla normativa 
vigente in materia di salute e sicurezza:  Nome, 
cognome, codice fiscale, ingresso ed uscita dagli 
Stabilimenti (finalità “Accesso”);  
2) I Dati Personali identificativi e di contatto (nome 
cognome, e-mail aziendale, cellulare aziendale) 
saranno trattati allo scopo di permettere lo scambio 
di informazioni tra il Titolare del Trattamento e 
l’Appaltatore e l’esecuzione delle attività oggetto 
dell’appalto (finalità “Esecuzione”);  
3) I Dati Personali relativi ad ingresso ed uscita dagli 
Stebilimenti, le informazioni relative al rapporto di 
lavoro, ai dati retributivi e contributivi, le 
informazioni relative alla formazione svolta e alle 
relative abilitazion e il permesso di soggiorno 
verranno trattati per permettere la difesa in giudizio 
da parte del Titolare del Trattamento (finalità 
“Tutela Legale”);  

with current health and safety regulations:  First 
name, last name, tax ID number, entry and exit from 
the Premises (purpose: “Access”);  
2) Personal identification and contact details (first 
name, last name, company email address, 
company mobile phone number) eill be processed 
for the purpose of enabling the exchange of 
information between the Data Controller and the 
Contractor and the performance of the activities 
covered by the contract (purpose: “Performance”);  
3) Personal Data relating to entry and exit from the 
Premises, information relating to the employment 
relationship, salary and social security 
contributions, information relating to training 
undertaken and related qualifications, and 
residence permits will be processed to enable the 
Data Controller to defend itself in court (purpose: 
“Legal Protection”); 

    

 

BASI GIURIDICHE  LEGAL BASIS 
1) Per la finalità Accesso la base giuridica 
corrisponde all’obbligo di legge stabilito in capo al 
Titolare del Trattamento, a titolo esemplificativo e 
non esaustivo, dalle norme sugli stabilimenti a 
rischio rilevante o in materia di salute sicurezza e 
ambiente;  
2) Per la finalità Esecuzione la base giuridica 
corrisponde al legittimo interesse del Titolare del 
Trattamento alla corretta esecuzione del contratto 
intercorrente tra il Titolare del Trattamento e 
l’Appaltatore; 
3) Per la finalità Tutela Legale la base giuridica 
corrisponde al legittimo interesse del Titolare del 
Trattamento alla tutela dei propri interessi in 
giudizio;  

 1) For the purpose of Access, the legal basis 
corresponds to the legal obligation established for 
the Data Controller, by way of example and without 
limitation, by the regulations in the field of health, 
safety, and the environment;  
2) For the purpose of Performance, the legal basis 
corresponds to the legitimate interest of the Data 
Controller in the proper execution of the contract 
between the Data Controller and the Contractor; 
3) For the purpose of Legal Protection, the legal 
basis corresponds to the legitimate interest of the 
Data Controller in protecting its interests in court; 

    

 

REVOCA DEL CONSENSO  CONSENT WITHDRAW 

Nessun trattamento di Dati Personali è basato sul 
consenso dell’Interessato, pertanto non è possibile 
provvedere alla relativa revoca 

 No processing of Personal Data is based on the 
consent of the Data Subject, therefore it is not 
possible to revoke it. 

    

 

LEGITTIMI INTERESSI DEL TITOLARE  LEGITIMATE INTERESTS OF THE DATA 
CONTROLLER 

1) Legittimo interesse del Titolare del Trattamento 
alla tutela dei propri interessi in giudizio per la 
finalità Tutela Legale;  
2) legittimo interesse del Titolare del Trattamento 
alla corretta esecuzione del contratto intercorrente 
tra il Titolare del Trattamento e l’Appaltatore per la 
finalità Esecuzione; 

 1) Legitimate interest of the Data Controller in 
protecting its interests in court for the purpose of 
Legal Protection; 
2) Legitimate interest of the Data Controller in the 
proper performance of the contract between the 
Data Controller and the Contractor for the purpose 
Performance; 

    

 

DESTINATARI DEI DATI PERSONALI  RECIPIENTS OF PERSONAL DATA 
I Dati Personali potranno essere trasmessi a:  
1) Dipendenti e collaboratori del Titolare del 
Trattamento incaricati a trattare dati personali;  
2) Responsabili del trattamento che svolgono 
operazioni di trattamento dei dati personali per 
conto di questo (quali a titolo esemplificativo e non 
esaustivo, consulenti, revisori, software, sistemi di 
archiviazione, manutentori, ecc.);  
3) Enti pubblici, giudiziari e di polizia giudiziaria e/o 
investigativa, qualora previsto dalla legge;  

 Personal Data may be transmitted to: 
1) Employees and collaborators of the Data 
Controller; 
2) Data processors who carry out personal data 
processing operations on behalf of the Data 
Controller (such as, by way of example and without 
limitation, consultants, auditors, software, storage 
systems, maintenance technicians, etc.);  
3) Public entities, judicial entities and/or 
investigative bodies, where required by law; 

    
TRASFERIMENTI INTERNAZIONALI DI DATI  INTERNATIONAL TRANSFERS OF PERSONAL 



 
 
 
 
 
 

 

 
 
 

 

PERSONALI DATA 
I Dati Personali potranno essere traferiti al di fuori 
dello Spazio Economico Europeo ed in particolare 
negli Stati Uniti, ciò potrà avvenire, in particolare, 
per l’utilizzo di sistemi informatici quali a titolo 
esemplificiativo e non esaustivo, Microsoft 365. Il 
Titolare del Trattamento assicura che tale 
trasferimento avvenga in presenza di garanzie 
adeguate ed in particolare in presenza della 
sottoscrizione di clausole contrattuali standard.  

 Personal Data may be transferred outside the 
European Economic Area and in particular to the 
United States. This may occur, in particular, for 
the use of IT systems such as, by way of example 
and without limitation, Microsoft 365. The Data 
Controller ensures that such transfer takes place 
in the presence of adequate safeguards and, in 
particular, in the presence of the signing of 
standard contractual clauses. 

    

 

PERIODO DI CONSERVAZIONE DEI DATI 
PERSONALI 

 STORAGE PERIOD OF PERSONAL DATA 

I dati personali verranno conservati per un periodo 
pari a 10 anni dall’ultimo anno di interazione 
contrattuale tra il Titolare del Trattamento e 
l’Appaltatore.  

 Personal data will be stored for a period of 10 years 
from the last year of contractual interaction 
between the Data Controller and the Contractor. 

    

 

DIRITTI DELL’INTERESSATO  DATA SUBJECT RIGHTS 
L’Interessato può richiedere al Titolare, in 
qualunque momento, l'accesso ai Dati Personali, la 
rettifica o la cancellazione degli stessi o di opporti 
al loro trattamento, l’interessato ha diritto di 
richiedere la limitazione del trattamento nei casi 
previsti dalla normativa applicabile, nonché di 
ottenere in un formato strutturato, di uso comune e 
leggibile da dispositivo automatico i Dati Personali 
che ti riguardano, nei casi previsti dalla normativa. 
Le richieste vanno rivolte per iscritto all’indirizzo 
dpo@fisvi.com. In ogni caso l’Interessato ha diritto 
di proporre reclamo all'Autoritò di Controllo 
competente (Garante per la Protezione dei Dati 
Personali).  

 The Data Subject may request the Data Controller, 
at any time, to access, rectify, or erase their 
Personal Data, or to object to its processing. The 
Data Subject has the right to request the restriction 
of processing in the cases provided for by 
applicable law, as well as to obtain their Personal 
Data in a structured, commonly used, and machine-
readable format, in the cases provided for by law. 
Requests should be sent in writing to 
dpo@fisvi.com. In any case, the Data Subject has 
the right to lodge a complaint with the competent 
Supervisory Authority (Personal Data Protection 
Authority). 

    

 

OBBLIGATORIETA’ DEL CONFERIMENTO DEI DATI 
PERSONALI 

 MANDATORY NATURE OF PROVIDING 
PERSONAL DATA 

Il mancato conferimento dei Dati Personali relativi 
alla presenza presso gli Stabilimenti comporta 
l’impossibilità di accedere agli stessi;  
Il conferimento degli altri Dati Personali avviene 
sulla base degli accordi contrattuali intercorrenti tra 
il Titolare del Trattamento e l’Appaltatore. 

 Failure to provide Personal Data relating to 
presence at the Premises will make it impossible to 
access them; 
The provision of other Personal Data is based on 
contractual agreements between the Data 
Controller and the Contractor. 
 

    

 

PROCESSI DECISIONALI AUTOMATIZZATI  AUTOMATED DECISION-MAKING PROCESS 
Non sono previsti processi decisionali 
integralmente automatizzati ne profilazione.  

 There are no fully automated decision-making 
processes or profiling. 

    

 

AUTORITA’ DI CONTROLLO COMPETENTE  COMPETENT SUPERVISORY AUTHORITY 
Garante per la Protezione dei Dati Personali  Garante per la Protezione dei Dati Personali 

    

 
 
 

ULTIMO AGGIORNAMENTO  LAST UPDATE 
23 Febbraio 2026  February 23, 2026 

 


